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MEPEKJAJI JITEPATYPHUX TBOPIB 3 AHIUIIHCHKOI HA
YKPATHCBKY: AHAJII3 CTUJIICTUYHHUX I
KYJIbTYPHUX BUKJIMKIB

AHoTtanisi. [T106anbHUI CycnUIbHUNA PO3BUTOK B HANpPSMKY IHTErparii
3yMOBIIIOE TTOTPeOy B TpaHchopmarllii TpaguIiiHUX MIIXOAIB 10 NepeKIaaallb-
KOTO TIPOIIECY 3 ypaxyBaHHIM KyJIbTYPHHX BUKIHUKIB. Ponb sik mepeknamy, Tak i
nepeksaaaya, 3a3Hae AUHAMIKM Ta a0CONOTU3YEThCA, 00 €AHYIOUM CErMEHTH
okpemMux KynbTyp. [Ipu 11poMy, XymoxKHINH AUCKYypC HaalIeHUN (YHKIIOHATIOM
KyJBTYPHOTO 3pi3y Ha JESKOMY €Tarll CyCIUIBHOTO PO3BUTKY. JloCTiHKeHHS Mae
Ha METI PO3MIUPEHUN aHami3 crenu(iku BIUIMBY CTUIICTUYHUX Ta KyJIbTYPHHUX
O0COOJIMBOCTE Ha MpoIEC MEepeKiaay JiTepaTypHUX TBOPIB 3 aHIIIHCHKOI Ha
YKPaTHCBKY. Y CTaTTI pO3MISIHYTO 0COOIUBOCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITT Ta 1X
BIUIMB Ha MpOIEC MepeKiaJanbkoi AISUIBHOCTI. 3’SICOBAHO, IO KIIOYOBUM
€BOJIIOLIITHUM YMHHUKOM TpaHc(opmalli nepekiagalbkux MiIXOAIB BUCTYIMAE
PO3BUTOK COILIAIbHOI KOMYHIKAIll Ta MEOIMHUN JOHUCKYpPC, L0 3YMOBIIOE
JUHAMIKy 3MICTOBOTO HABaHTAXXCHHS OKPEMHX JIEKCeM, iX EKCIPECHBHOTO
NOTEHIllaly Ta CTWIICTUKA B KOHTEKCTI 1HTErPOBAHOCTI, BIJKPUTOCTI,
amanTUBHOCTI. BcTaHOBIEHO, MO JOCTIMKEHHS CTHIIICTUYHO-KYJIBTYPHHUX
BUKJIMKIB TEpEKJaay JITepaTypHUX TBOPIB 3 AHIINACHKOI HA YKPAiHCBKY €
BKJIMBOIO CKJIaJJ0OBOIO KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKH, IO 103BOJISAE AU(DEPEHIIIIOBATH
HaIllOHAJIBHI BIAMIHHOCTI, B&XKJIUBI JJIA TIPOLIeCy nepekiiany. BusHaueHo, 1o npu
MepeKyIaal XyI0)KHbOI JTITEpaTypH JOLLITEHO BPaXOByBaTH HU3KY (haKTOPIB, cepe
AKUX — MOBHUW ETHUKET, MOPAJIbHO-CTHYHI HOPMH, ayAUTOPis, IS SKOI
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NpU3HAUYEHUM TIepeKsiajl, perioHajbHa crenudika aHIIIHCHKOI  MOBH.
OOrpyHTOBaHO, 110 IPOLEC MEpPEKIaay JITEPaTypHUX TBOPIB 3 aHMINCHKOI Ha
YKpaiHCbKy mOTpeOye 0coOauBOI yBaru A0 JOTPUMAHHS KOHUENTYalbHOIO
3ayMy aBTOpa TBopy, JEKCUKO-TPaMaTUYHUX Ta CEMAaHTHUYHUX B1IIMIHHOCTEH
TepMAHCHKUX 1 CJIOB’SIHCHKHX MOB, (byHKuloHanbﬂoro HaBaHTAXKEHHS TBODY.
JloBeneHo, 1m0 (EHOMEH MOBHOI KAapTHHU CBITy BOJIOJIE€ BaKJIMBUM
KyJBTYPOJIOTIYHUM CEHCOM, a KOHTEKCT MEIIHHOTO pecypcy Ta COLIalbHOI
KOMYHIKaIlli norpedye TpaHchepy HOBUX MIAXOAIB A0 MEPEKIaay JITepaTypHUX
TBOPIB, L0 JJO3BOJISITH BPAXOBYBATH KPOC-KYIBTYPHI aCTIEKTH.

KuarouoBi cioBa: mepekiag JiTEpaTypHHX TBOPIB, CTHUJIICTUYHI
0COONMBOCTI, KylIbTypHa croenu@ika, aHIIIACbKa MOBa, MIDKKYJIbTYpHA
KOMYHIKalIIisl, JISKCHIH1 1HHOBAIIIi.
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TRANSLATION OF LITERARY WORKS FROM ENGLISH INTO
UKRAINIAN: ANALYSIS OF STYLISTIC AND
CULTURAL CHALLENGES

Abstract. Global social development in the direction of integration
necessitates the transformation of traditional approaches to the translation
process, taking into account cultural challenges. The role of both translation and
the translator is undergoing dynamics and becoming absolute, uniting segments
of individual cultures. At the same time, artistic discourse is endowed with the
functionality of a cultural section at a certain stage of social development. The
study aims to provide an expanded analysis of the specifics of the influence of
stylistic and cultural features on the process of translating literary works from
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English into Ukrainian. The article examines the features of intercultural
communication and their influence on the process of translation activity. It was
found that the key evolutionary factor in the transformation of translation
approaches is the development of social communication and media discourse,
which determines the dynamics of the semantic load of individual lexemes, their
expressive potential and stylistics in the context of integration, openness, and
adaptability. It has been established that the study of stylistic and cultural
challenges of translating literary works from English into Ukrainian is an
important component of cognitive linguistics, which allows us to differentiate
national differences that are important for the translation process. It has been
determined that when translating fiction, it is advisable to take into account a
number of factors, including language etiquette, moral and ethical norms, the
audience for which the translation is intended, and the regional specificity of the
English language. It has been substantiated that the process of translating literary
works from English into Ukrainian requires special attention to observing the
conceptual intention of the author of the work, the lexical, grammatical and
semantic differences of Germanic and Slavic languages, and the functional load
of the work. It has been proven that the phenomenon of the linguistic picture of
the world has an important cultural meaning, and the context of media resources
and social communication requires the transfer of new approaches to the
translation of literary works that will allow us to take into account cross-cultural
aspects.

Keywords: translation of literary works, stylistic features, cultural
specificity, English language, intercultural communication, lexical innovations.
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IloctanoBka mnpodiaeMu. DPeHOMEH MOBH HEOOXITHO PO3MIANATH 5K
JTWHAMIYHE CKJIaJHE SBUIIE, 10 JETEPMIHYETHCS CIEIU(IKOIO COLIOKYIBTYPHOTO
KOHTEKCTY. KokHa MOBa BOJIOII€ IIJTUM KOMITJIEKCOM 1CTOPUYHUX, KYJIBTYPHUX Ta
COITIaJIbHUX AaCMEKTIB, SKI 3MIMCHIOITH Oe3mocepeqaHid BIUIUB Ha IPOIEC
nepeKsaay JiTepaTypHUX TBOPIB.

SkicTh Tepeksiagy, B CBOIO YEpry, BHU3HAYAETHCS DPIBHEM BpaxyBaHHS
KyJBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta CTHJIICTUYHHMX BUKIWKIB. [lepeknanad MoOBHHEH
3ayBa)KyBaTH HE TUIbKH 3MICT TBOPY, aJie i eMolliiiHe 3a0apBIeHHS, pUTM Ta CTUIIb
BUKJIaly, KYJBTYpHUH KOHTEKCT TBOPY-OpPHUTIHAIY, IO T03BOJIUTH BiJITBOPUTH
3aJlyM aBTOpa YKpaiHCHKOMY YHTa4y IMUISIXOM aJICKBAaTHOTO MEPEKIady.

3Bakaroud Ha 3a3HA4YCHE, BpaxyBaHHSA KYyJbTYPHHUX Ta CTHIIICTHYHUX
0COOJMBOCTEM JIiTepaTypHUX TBOpIB (DaXiBISIMH 3 TIEpEKJIaly TEKCTIB 3
aHTITIMCHKOT TTO3UIIIOHYETHCS KITFOUOBUM YHHHUKOM €(PEKTUBHOI KOMYHIKAIT MiXk
OKpEeMHUMHU  KyJbTypaMH, pEmpe3eHTallli  aBTOPCHKOTO  KOHTEKCTY B
MDKKYJIBTYpPHOMY TOJi. Y TakoMy 3Ha4eHHI MOBHA KapTHHa CBITy HaOyBae




HaUp Td

Hillli

155N 278¢6-6165 (ONLINE) N 8(38) 2025

BJIACTUBOCTEHN JIE€TEPMIHAHTH, 1[0 BU3HAYAE MOTEHI[INHI MOXJIMUBOCTI PO3BUTKY
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHiKalii ©6e3 reorpadiunux KopaoHiB. KomruiekcHe
TOCHIDKeHHST crnerudikKd MepeKaaay JTepaTypHUX TBOPIB 3 aHIIMCHKOI Ha
YKpaiHChKy 3a HalpsSMKaMH MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli Ta CTHIICTHYHO-
KyJABTYPHUX OCOOMMBOCTEH BOAUa€ThCS OCOOIMBO aKTyaJlbHUM Ta HaJlJeHEe
MPAKTHUYHOIO IIHHICTIO B Cy4aCHOMY HayKOBO-METOIOJIOTTUHOMY JAUCKYPCI.

AHaiiz  ocraHHix jgocaimxens i myOaikami.  [IpoGmemarnka
3a0e3MeueHHs AKOCTI MEepeKafy JITepaTypHUX TBOPIB 3 AaHIVIIHACBKOI Ha
YKpaAiHChbKYy Ta BpaxyBaHHS CTHJIICTUYHUX 1 KYJIBTYPHUX BHKJIMKIB y KOHTEKCTI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli 3HaWIIIN BiAOOPaKEHHSI B HAYKOBUX PO3POOKax Ta
MyOJTIKaIiAX HU3KUA CYyYaCHUX JOCIITHUKIB.

3okpema, T. Birets [1], O. Axkmanninosa, FO. Crexko [2], A. Ckiuko [3]
aHaJI3YIOTh CrenudIiKy aJIalTHBHOCTI CY4acHOI MepeKIadalbKoi TisJIbHOCTI B
CBITJII TEHACHIIIN HU(PPOBOTO PO3BUTKY 1HPOPMAIIHHO-KOMYHIKAIIITHOTO MOJIS.
Bonnouac, H. Banyesa [4], J. House [5], A. Pollastri [6] 30cepemkytoTh yBary Ha
MDKKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI IMpoLecy MepeKiany, akTyaJdi3yloTh MNO€JHAHHS
HOBHX 1 CTapUX KOHIEMIIIH 3a0e3MeueHHs KYJIbTYpHOI aBTEHTUUHOCT1 TBOPY.

HayxoBisimu Y. Terniievska [7], B. Skowronek [8], M. Hasyim [9]
I'PYHTOBHO JOCIHIJ’)KEHO BIUIMB CTWJIICTUYHHMX OCOOJMBOCTEM Ta JIIHTBOCOLIO-
KyJbTYpHOI JUHAMIKM Ta MEepPeKIalalubKy ASUIbHICTh. SKICTh mepeknany 3
aHIIIICBKOI Ha YKpAaiHChKYy BY€HI MPONOHYIOTh 3a0e3MedyyBaTh HUISIXOM
IHTEerpauii JI1ajiory KyJapTyp, IO THependadae BpaxyBaHHS PI3HOMaHITHUX
MIIXOMIB Ta CTPATErii, BiJ TOYHOTO TpaHC(hepy CEMAHTUYHOIO 3MICTY 0
CTBOPEHHSI HOBHMX Bapiallil mepexamy.

Apropamu H. Hoff [10], N. Marsili [11], D. Hikmah [12] Bu3zHaueHo
KJIFOYOB1 ACTIEKTH PO3BUTKY aHTIIMCHKOI JIEKCUKU Ta TUHAMIKA MOBHOI KapTHHH
CBITY Mi/I BIUIMBOM KOMYHIKaTUBHO-KYJIETYPHOTO PO3BUTKY.

AHaJi3 akTyaJIbHOTO HayKOBOTO JUCKYPCY 3 IOCTIKYBAaHOI MPOOIEMaTHKN
JI03BOJISIE JIMTH BHCHOBKY, IO 1HTETpaIlis Cy4yaCHUX IMIiJIXOMIB JI0 MEpeKIaTy
JTEpaTypHUX TBOPIB 3 aHIIIHCHKOT MOBH, ITI0 BPAXOBYIOTh KYIBTYPHUI KOHTEKCT
Ta Cy4yacHy CTUJIICTUKY, MAa€ TO3UIIOHYBATUCh OJIHUM 13 MPIOPUTETHUX 3aBIaHb
CYy4acHOTO TepeKyiafalbkoro TmpocTtopy. BomHodac, He 3BakaouW Ha
aKTyaJbHICTh JOCTIIKYBAHOTO MUTAHHS, MaJOBHBUYCHUMH 3ATHIIAIOTHCS HHU3KA
aCIeKTIB, Y TOMY YHCI, BIUIUB MIXKYJIbTYPHUX BUKIIMKIB Ta NMEpeKIafalbKui
npoliec.

Merto10 cTaTTIi € pO3IMIUpPEHUI aHai3 ciel(1KU BIUIMBY CTUIIICTUYHUX Ta
KyJABTYPHUX OCOONIMBOCTEH Ha TMpolec NEpeKNIaay JiTepaTypHUX TBOPIB 3
aHIIIIACHKOT Ha YKPATHCHKY.

Buknan ocHoBHoro marepianay. Ilepexnmaganpkuii mporec MO3HINO-
HYETHCS JKEPEIIOM B3aEMOPO3YMIHHS MK MPEICTABHUKAMU PI3HUX KYJIBTYpPHO-
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MOBHHX (opmalliii Ta BUKOHYE BaXXJIMBY Ii3HaBaJbHY GyHKII0. [Ipu 1mpomy,
KyJbTYpDHUN KOHTEKCT 3aJMIIAE€THCS KIIOUOBOIO KOMIIOHEHTOIO IMPOIIECY
nepexsamy.

Ilepexnax miTepaTypHUX TBOpPIB 3 aHDIMCHKOI Ha YKpaiHCBKY €
KOHIICTITYaJIbHOIO CTPATETIEI0 YMOXKITHBIICHHSI KYJIBTYPHOTO B3aEMOTIPOHUKHECHHS
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83 2. Ta CTBOPIOE IEPEAYMOBH I MIKKYIBTYPHOrO MOPOSYMIHHSA MDK HOCLAMA,

’g‘"ﬁ B3a€EMHOMY OCSITHEHHIO iX MEHTAJIBHOCTI, €THIYHOI CB1JIOMOCTI Ta 1I€HTHYHOCTI
o . .. . o
= [Ipu upomy, mix nediHILIED KyIbTypH PpO3IISIAETHCS YBECHh COLIAIbHHIMA
=

KOHTEKCT, BUKOPUCTAHHUWA Yy MEPEeKyIal, M0 BOJOAIE BIIACHOIO 1J€OJIOTIELO,
npaBUIaMH, CyCIIJIbHUMU HIHHOCTAMU [7].

B3aemonisa nepeknagy Ta KyasTypH (popMye nepeTyMOBH Ji1 OTPUMAaHHA
pEelLUIIiEHTOM TeBHOI 1H(dopmarlii, KoTpa BIJIHOCHUTBCS JIO MEX IHIIIOTO
KyJBTYPHOTO BUMIpY, PO3IIUPIOE MOTO CBITOMISA] Ta crenudiKy MEHTaJIbHOCTI.
[lepexnagau MOKIMKaHUM 3ayBa)KyBaTu crelu(iKy LIJIbOBOI KyJIbTYPH, 10JIaTH
MOBHHH 1 KyJAbTypHUI Oap’ep, CIIPUSATH PO3YMIHHIO KYJIBTYpPHHX LIIHHOCTEH Ta
HOPM, PO3yMIHHSI CTEPEOTHIIIB Ta COLIOKYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB [3]. Y TOl *e Jac,
NEBHI COLIAJILHO-KYJIBTYPHI HOPMHU MOXKYTbh 3HAYHO BIUIUBAaTH HA CHPUNUHATTS
JITEPaTypHOIO TBOPY UM MOT0 aBTOpA.

CraH cyyacHOi MOBHOI KapTHHHU CBITYy 3a3Ha€ CyCHIJIbHOI JUHAMIKM Ta
BiloOpaka€ 3MIHY CBIJJOMOCTI JIOAWHU. XapakKTePHUMHU € 3HUIKEHHS
KyJbTYpHOTO pIBHSI KOMYHIKallli, aKTHUBHA IHTErpaiis CJiB 1HIIOMOBHOTO
MOXOPKEHHSI, 3aCMIYEHHS )KaproHi3MaMu Ta Ta0yHOBaHOIO JIEKCUKOIO.

OdyeBuHO, 110 JIITEPaTypHi TBOPH CYYAaCHOCTI Ta KIIACHUYHOTO 3pa3Ka
3HAYHO BIJIPI3HSIOTHCSA 33 CEMAHTUKOIO Ta CTHJIICTUKOIO, HECYTh KapAWHAIbHO
IHIMUN KyJIBTYpHUNA TIOCWI. BOJIOMIHHS TOHKOIIAMHU KYJIBTYPHOI CHelu(iKi B
MeXaX aHIIOMOBHOIO JIITEPaTypHOTO JHCKYpCy JO3BOJIMTH MeEpeKiagady
30epiratu KyJabTypOJIOTIYHUN CEHC TBOPY NpU HOTO TepeKyaii, 3a0e3neduyroun,
py HEOOXITHOCTI, TpaHCPEpP HOBUX CTHIICTHYHO-KYJIBTYPHUX KOHIIEMTIB [0
YKpaiHOMOBHOTO BapiaHTy TekcTy [11].

3aranom, XyIOXKHIM JUCKYpC HAIIJICHUN POJUIIO KYJIBTYpPHOTO 3pi3y Ha
NEBHOMY €TaIrll CyCHUIbHOTO pPO3BUTKY. KynbTypHI OCOOJMBOCTI, CydacHi Jyis
aBTOpA JITEPaTypHOTO TBOPY, TPAHCPOPMYIOTHCS Yepe3 HOro BIacHe CIIPUHHATTS
Ta IHTETPYIOTbCS JO CBITOIVISIAY YWTa4a B MeXax IITYy4HO Cc(opMOBaHOL
peanpHOCTI [5]. 3Baxkaroun Ha 1€, OpU MEpeKafl XyIOKHbOI JITepaTypu
nepeKsaaay Mae BpaxoByBaTH psij crielu(PpiuHuX (GakTopiB, IK-OT MOBHHUM €THKET,
MOpaJbHO-€TUYHI HOPMH, perioHajdbHI OCOOJMBOCTI AaHIIINCBKOI MOBH,
ayIuTOPII0, VIS SIKO1 MPU3HAYEHUH TIEpeKIal.

Hedinimiss MoBHOI omuHMIN — peanii — BU3Ha4a€ (parMeHT IMEeBHOI
KYJBTYPH, 1CTOPUYHO-COIIATLHOTO KOHTEKCTY, IO BIA3EpKaIoe crierudiaHuit
KOJIOPUT, 10 HE Ma€ KOHKPETHU30BAaHUX BIJNMOBIHOCTEH B I1HIIMX MOBHHUX
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dopmarisx. He 3Bakaroum Ha 3HAYHY KUIBKICTH pealiiii B MOBI, €IWHOI

Boanowac, peanii akTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS IMEpeKIaayaMu 4epe3 iX
BJIACTUBOCTI: HalllOHAJIbHO-KYJIBTYpHE 3a0apBlICHHS, KOHOTATMBHE 3HAYCHHS,
0e3eKBIBAJICHTHICTh, aJallTUBHICTh. 30epiralouu BIACHUH cTaTyc, peaii MOXYTh
BIIHOCUTHCH OTHOYACHO 0 PI3HUX JIEKCUIHHUX KaTeropii.

[TpakTHuH1 acnekTH Mepekaady JiTepaTypHUX TBOPIB 13 aHIIIMCHKOI Ha
YKpaiHChKY XapaKTepU3yIOThCsA BaplaTUBHICTIO M1XO/IIB Ta CTPATErii, Bl TOUHOI
nepenadyi CeMaHTUYHOTO 3MICTY JI0 CTBOPEHHS HOBHUX JIEKCHYHO-CTHIIICTUYHHUX
dhopmarrii.

Bonnouac, B Oyap-sikoMy pa3i B OCHOBY IPOIECY MOKJIAEHO BU3HAYCHHS
nepeKsagadyeM aBTOPChKOT KOHIICTIII, HaMipU BTUIUTH 11 y nepekiai [8].

OpHuM 3 HalO1IBIT MOMIUPEHUX TIAXOAIB 0 MEpeKIagaHHs JiTepaTypHUX
TBOPIB MO3UIIOHYETHCS 111101 MOPHOIIIHHUX €KBIBAJICHTIB y 11JIbOB1M MOBI. [1pu
1[bOMY, BJIaCHY Ha3By 4acTO MEPeNaloTh MUISIXOM TPaHCKpUOyBaHHs (TepeaaHHs
3By4YaHHS 4y»KOMOBHO1 Ha3BH JIiTEpaMy MOBH TIepeKiaay, Hanpukia, «Ivanhoe»
— «AiBenro» B. Ckotra), 3anucyBaHHs 3arallbHONPUMHITOrO BapiaHTa,
TpaHCHiTepyBaHHs (BIATBOpPEHHs rpadiyHOoi OyJOBM I1HIIOMOBHOIO CJIOBa
JiTepaMu MOBH-penunieHta (Hanpukian, «Middlemarchy — «Migoimapu»
Jhxopmx EmioT), TpaHckogyBaHHs (IIO€AHAHHS METOMAIB TPaHCKpHOyBaHHS Ta
TpaHcliTepyBaHHs, Hanpukiajg «Silas Marner» — «Caitnec Mapuep» Jxxopmx
Eniot), cTBOpeHHsI HOBOTO CJiOBa B IUIKOBIM MOBI (Hampukiafa, «Jabberwocky»
(me Jabber — 6anakanuna, wacky — 1110TCbKUI, OOXKeBIUIbHUN) — «BypMOKOBT»
JIvtoica Keppoina).

3amiHu TIpU TEpeKyai, sIK MPaBUiio, BIAOYBAIOTHCA 3 HU3KU TMPUYMH:
CYTT€B1 BIIMIHHOCTI B MEHTAJIITETI, KyJAbTypl Ta rpaMaTUYHUX CHUCTEMax MOB,
PU3HMKH HEMPABUIBLHOTO PO3YMIHHS KOHTEKCTY Ta TPArHEHHS «OJOMAITHIO-
BaJbHOTO» CTUJIIO TMEPEKIaay, HE3HAHHS CIOKETYy JITepaTypHOIrO TBOPY,
HasBHICTL MeTadop, (QpazeonoriamiB, peamniid. SckpaBumMu NOpUKIATAMUA
«OZIOMAITHIOBAJILHOTO» BapiaHTy MEPEKIIaly MOXKYTh CIyTyBaTH TaKui TBIp, 5K
poman K. Bonneryra «God Bless You, Mr. Rosewater, or Pearls Before Swine» —
«boxoi Bam nacku, mictepe Poy3Botep, abo Ilepnu nepen cBuHsIMuUY. 3araaom,
OunblIicTh TpaHchopMaliil (rpaMaTMyHUX, JEKCHYHUX TOIIO) B Mepekiiagax
JITEpaTypHUX TBOPIB 3 aHMIIMCHKOI HA YKpPAiHCbKY 3yMOBJIEHI HE JIUIIE
MOP(OJNOTIYHUMH, CHUHTAKCUYHUMHU Ta CEMAaHTUYHUMH BIJIMIHHOCTSMH B
CTPYKTYpax aHIIIACBhKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, aje€ ¥ CTWIICTUYHUMU Ta
KyJITypHUMU BUKJIUKamu [10].

KynbTypHi KOHIIENTH CYTTE€BO BIUIMBAIOTh HAa CTWJIb TEKCTY. 30Kpema,
JTEpaTypHU TBIp, IO PENPE3CHTYE KYIbTYpPHY crerudiKy MEeBHOI COIaIbHOI
TPy, MOXE BOJIOITH OCOOIMBUM CTHJIEM MHCHhMa, IO Ma€ OyTH BPaXOBaHO
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nepeKIagadeM y mporieci nepexiany. Tpancdep KyapTypHUX KOHIIENTIB 10 1HIITNX
KyJAbTypHUX pedepeHIiii Moxe MmoTpedyBaTH TMONIYKY TOSCHIOBATbHUX YH
eKkBiBaJIeHTHUX pimeHb [4]. Takoxk, KoXKHA KyJIbTypa BOJOIIE BIACHUMHU
dbpaszeosoriaMaMi Ta 1loMaMH, 3HAYCHHS SKUX MAa€ YCBIJOMIIIOBATHCS
NepeKyIaaadeM Ui BiTHAWICHHS €KBIBAJICHTIB JIJISl TIEpeiadi CEHCY.
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g_r =- 3ayBaKylOud BUKIUKA KYJIbTypHUX Ta CTAJICTHYHUX BHKIIHKIB,

‘g“§ nepeKiagay BUCTYIIAE CBOEPITHUM MTOCEPETHUKOM, KOTPHIA CIIPHSIE TOMIMIIEHHIO
= PO3yMIHHS JIITEPATYPHOTO TBOPY YMTA4E€M Ta aCUMLUIIOE 1HIIY KYyJIbTYpy 4depes
=

TEKCTOBUN Marepiall. PO3BUTOK MIKKYJIBTYpPHOI KOMIIETEHLII CTa€ Ha ChOTOJIHI
HEB1JI’€MHOIO0 KOMIIOHEHTOIO MPOLECY MEPEKTIAAY TEKCTIB 3 Oy[b-IKOi 1HO3EMHOL
MOBH, 30KpeMa, aHnmichkoi [6]. [Ipu 11bOMY, BaXXKJIMBUM BIUIMBOM Ha IPOILEC
HaJIIJIeH1 IHHOBAI{IHI MOYKJIMBOCTI CYYaCHUX TEXHOJIOT1H.

30Kkpema, IHTepaKTUBHI BIPTyaJibHI IHCTPYMEHTHU JIal0Th 3MOTY €(hEeKTHUBHO
B3a€EMOJIISITH 3 aBTEHTHYHUM MOBHHM MarepialioM Yy pi3HOMaHITHUX (opmarax,
[0 CIpHUsi€ TOMIMONICHHIO PO3yMIHHS MOBH Ta BIUIMBY MDKKYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTY 4Yepe3 MPaKTHUYHHKN JOCBII, B3aEMOJII0 3 Oe3mocepeHIMH HOCISIMHU
MOBU Ta KyhaeTypH. Lle 103BOjsi€ MIABUIIUTH PIBEHb SIKOCTI PO3YMIHHS MOBH,
CIpUSIE OCSTHEHHIO KYJBTYpPHHX AacIeKTiB, MOBHUX 3ac00iB, KOMYHiKallliHOI
cnenudiku [1].

BB MiXKKyIbTYpHOI KOMYHIKaLlll Ha MpoLEeC NepeKiaay JiTeparypHUX
TBOPIB 3 aHIVIIICHKOI Ha YKPATHCHKY B1J1I0YBa€ThCA BHACIIIOK AU(PEPEHIIAIT MK
AaBTEHTUYHOIO aHIIINCHKOI0 Ta BIACHOIO KylIbTypaMu. Ha mpoliec BITMBAIOTH,
TaKoX, AacleKTH aJanTUBHOCTI TMepekyianada A0 Takoi audepeHuialii, o
nepeaodavae:

- YCB1JIOMJICHHSI KYJIBTYPHHUX BIJIMIHHOCTEH;

- PO3YMIHHSI TpajMiliii, 1CTOpli, 3BUYAIB Ta IIHHOCTEH aHIIINCHKOI
KYJIBTYpH,

- 3HaHHS €TUKETY Ta MPABUJI BBIWIMBOCTI, 1110 BIAMOBIIAI0TH (DOPMATBHOMY
4y He(hOpMaITLHOMY CTUJISIM KOMYHIKAIIiT;

- IHAWBITyaTi30BaHUMN TT1IX1]T;

- BIIIKPUTICTh O HOBUX iieH, MIIXOA1B, TPAAUIlli, KOTP1 MOXKYTh 3HAYHO
BIJIPI3HATUCS BiJl BIACHHUX;

- MPUIITICHHS OCOOJIMBOI yBarM MOBHUM BiJIMIHHOCTSIM Y BHUKOPHUCTaHHI
MOBHHX 3aC001B Y pI3HMX KOHTEKCTaX.

CTunicTuyHl Ta KYJIbTYypHI (PaKTOpU HAAUIEHI PI3HOI JIHTBICTUYHOIO
BAXJIMBICTIO B MPOILECI MEpeKaAy. 3arajoM, ix BIUIMB Ha MIpOLEC MepeKIaxy
JITEpaTypHUX TBOPIB IepeAadadae pPO3UIMPEHHSI CBITOCIPUUHATTA Ta YSIBICHb
PI3HHMX HAPOJIB OJIMH PO OJHOTO, 30aradeHHsi 00pa3HO-MOHATIHHOI 6a3u [2]. YV
NEBHUX BUMAJKAaX L€ 3HAYHO TMOJIETIIyE YCBIIOMIIEHHS peaniil 3a mocepen-
HUIITBOM 1HTETpaIlii JOJaTKOBUX TIyMaueHb.
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VY okpeMux BHUIQJKaX YKpPaiHCBKOMOBHI (pparMeHTH, 10 y (HOHETUKO-
rpaMaTMYHOMY KOHTEKCTI € aJalnTOBaHUMU JO aHIJIOMOBHOI CHUCTEMHU Ta
3a0€3I1eUyI0Th B3a€EMO/Ii0 PI3HOKYJIBTYPHUX KOHTEKCTIB Ta MOB, BIITBOPIOIOTHCS
3a JIOTIOMOTOIO CIIIB-TIEPIIOKEPEN, MOAaHUX Y Jyankax. Lle mo3Bossie 3pooutu
rpadiuHMA aKIEHT, 3aIyYUTH TT1BUIIEHY YBary pelruIlieHTa.

MoskHa y3arajabHUTH, 110 Y KOHTEKCTI KYIBTYPHO-CTHTICTUYHUX BUKJIHKIB
nepeKIaj JiTepaTypHUX TBOPIB 3 aHIIIIKCHKOT HA YKPATHCHKY MOTpeOy€e aKIeHTY
Ha poJIl TepeKiazaya IIO0A0 HIBEIOBaHHA MOBHHMX Oap’epiB. CTUIICTUYHI
0COOJIMBOCTI, PU LBOMY, IEPEI0AYAIOTh:

1) 30epexkeHHs aBTEHTHUYHOTO aBTOPCHKOTO CTHJIIO: MEpeKiIazgad Mae
11eHTU(IKYBAaTH CTUJIb aBTOpPA JIITEPAaTypHOTO TBOPY (30Kpema, JIPUUYHHIMA,
1POHIYHUI TOIIO) Ta MPUKIACTU 3yCUIUIS JJIsl BIATBOPEHHS MOTO B MEpeKiiail 3a
JIOTIOMOTOI0 €KBIBaJIECHTHUX MOBHHX 3aC001B;

2) B3aemozito 3 ¢irypaMud MOBICHHS Ta TPONaMU: MepeKiianad MOBUHEH
3a0e3MeunTy NepeKsaja MopiBHAHb, MeTagop Ta TinepOoJI TAKMM YHUHOM, 1100
MaKCHMAaJIbHO 30€perTH iX eMolliiiHe 3a0apBlieHHS Ta 00pa3HICTh;

3) 3abesrnedyeHHs 3BYKOBOI OpraHizailii: y JITepaTypHUX TBOpax, IO
HaJIJICHI BUPAXKEHUM PUTMOM, TEpeKIiaiad Ma€ MPUKIACTH 3yCHILISA ISl MOro
MaKCUMAaJIbHOTO 30€peKEHHs, BUKOPUCTOBYIOUM TBOPYI MiIXOU Ta aJanTaliiiHi
3aco0u B yKpaiHChKiil MOBI;

4) nepexyiaZ CMHUCIOBUX BIATIHKIB BUPA3iB Ta CIIIB: MEpEKIagady NOBUHEH
BUKOPUCTOBYBAaTH CHHTAKCHU4HI 3aco0M, ab0 3K JOAATKOBI TOSICHEHHS IS
nepenavl pi3HUX 3HaYEHb, U0 € BAXIJIMBUMU NP MEPEKIIAIl, 30KpEMa, CapKa3my
YM 1pOHIi.

VY Toii e "ac, KyJbTypHI 0COOIMBOCTI Mepe0adaroTh:

1) BpaxyBaHHS KyJIBTypPHUX KOHIIETITIB (ICTOPUYHUX Ta PEIITiHHUX TOHSThH
TOIIO) Ta peamii (Tpaguiliid, ocoOMMBOCTEH MOOYTy TOIIO) 3a JIOMOMOTOIO
JIOJJTATKOBUX TOSICHEHb YA BUKOPUCTAHHS €KBIBAJICHTIB IIJTbOBOI MOBH;

2) aKkTHBHY B3a€eMOJil0 3 (ppazeoyorisMamMu Ta 1/i0MaMH, 110 MAaiOTh
HalllOHAJBHY cHenudiky, 0 CTUMYIIOE Tepekiazgada 10 3aCTOCYBaHHS
OMKCOBOIO NEpeKyIaay Ta MOIIYKY aHAJIOTIB B YKPAiHChKIN MOBI;

3) BpaxyBaHHsI ICTOPUYHHMX Ta PEJITIAHUX ACHEKTIB NepeKIajadeM s
TpaHcdepy iX 3HaYEHHS A0 YKPATHCHKOTO PELHUITIEHTA;

4) MmoBHY crielM(iKy OpUTiHAY JIITEPaTypPHOrO TBOPY, 110 MOKE BOJIOIITH
MEBHUMH YHIKAJIbBHUMH OCOOJMBOCTSIMHU (HAMPUKIIAJ, apXai3Mu, I1aJIEKTU3MU),
SIK1 HE0OX1/THO BpaXOByBaTH NepeKIIaaqy i MaKCUMaJIbHOT aJanTaliii CTUIIo Ta
KOJIOPUTY 10 YKPalHCHKOI MOBH.

3Bakaloud Ha 3a3HauyceHe, HAWOLIbIT €(EKTUBHUMHU IIJIXOAaMH 1O
MepeKaay JTepaTypHUX TBOPIB 3 aHDIMCHKOI HA YKPaiHCHKY 3 BpaxyBaHHSAM
KYJABTYPHHUX 1 CTUJIICTUYHUX BUKJIMKIB BOAYAIOTHCSL:
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- BUIBHMM Tmiepexian (s Tepedadl eMOLIMHOro 3a0apBiCHHS Ta
3arajibHOTO 3MICTY, Y TOMY YHCIIi, 32 JOIIOMOTOIO 3MiH y CTPYKTYpi peYCHb YU
BUKOPUCTAHHI 1HIIUX CJIIB);

- JIOCHIBHUH mepekaan (s MaKCUMaJIbHOTO 30€peKeHHS TOYHOCTI

(o -
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c
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el o
=

CEHCIB);
g =- - aJIaNTUBHUIN TIepeKIia (111 MOACHEHHS peasliii, KOTpl He MaloTh aHAJIOT1B
§§ B pra'l'H?BI.(iI\/'I KyJABTYpi, IO JAa€ 3MOTY PELUIIEHTY YCBIJOMUTH 3HAUYEHHS B
£ KOHTEKCTI JIITEPaTypHOTO TBOPY).
—"

BucnoBkn. TakuM YMHOM, CTUIIICTUYHO-KYJIBTYPHUA KOHTEKCT BIJITPA€e
BAXJIMBY pOJIb y MPOIECI MEPEeKIaay JITEpaTypHUX TBOPIB 3 AHIVIIMCHKOI Ha
YKpAiHCBbKY. YCBIAOMJIEHHS BIIMIHHOCTEH MDK OKPEMHUMH MOBAMHU CIpHSIE
JOCSITHEHHIO BUCOKOTO pIiBHA €(EKTUBHOCTI Ta TOYHOCTI mnepeknany. llpu
NepeKyIaal XyI0)KHbOI JTITepaTypH JAOLULIEHO BPaXOByBaTH HU3KY (PaKTOpiB, cepes
SKMX — MOBHHUH €THUKET, MOpaJbHO-€THUYHI HOPMH, ayIuTOpis, I SIKOI
MPU3HAYCHUM MepeKIIaj], perioHabHa crienu(ika aHTiHChKOT MOBH.

[lepexnagau niTepaTypHUX TBOPIB MOBHHEH HPUILISATH OCOOJIMBY yBary
peanisiM, Tpomam, BIaCHUM Ha3BaM, 1110 NOTpeOye 3aCTOCYBaHHs CHEIU(PIYHUX
rpaMaTHuHuX  (HOpM, TPUUHATTA KPEaTUBHUX PIMICHb IS JTOTPUMaHHS
KOHIIETITYaJTbHOTO 3aAyMy aBTopa. I[lpm 1pOMy, JOLITBHO YypaxoByBaTH
(GyHKIIOHATbHE HABAHTAXKEHHS TBOPY, OCOOIMBOCTI JIEKCUKO-TPAMaTUYHHUX Ta
CEMaHTUYHUX BIJIMIHHOCTE répMaHCBHKHUX 1 CJIOB’ IHCHKUX MOB.

OCHOBHMMH CTHJIICTHYHHUMH BUKIMKAMHU € 30€peKEHHS aBTEHTHYHOTO
aBTOPCHKOTO CTUJIIO, B3a€EMO/1s1 3 (pirypaMu MOBJICHHSI Ta TPOIIaMH, 3a0€31eUEHHS
3BYKOBOI OpraHizailii, nepekiaa CMUCIOBHUX BIATIHKIB BUpa3iB Ta ciiB. BogHouvac,
cepel KyIbTYpPHMX BHKJIMKIB BapTO BIA3HAYUTH AaKTUBHY B3aEMOIII0 3
dpazeonorizaMaMu  Ta 1AloMaMH, HEOOXITHICTh BpPaXyBaHHS KYJIbTYpPHHX,
ICTOpUYHUX Ta PENriiHUX aCMeKTiB, MOBHY clielu(]iKy OpHTriHAIy JiTeparyp-
HOTO TBODPY.

3Bakaroud Ha 3a3Ha4yeHe, MEPCIEKTUBHI HAyKOBlI PO3POOKA MarOTh
(b oKyCcyBaTuCh Ha BIOCKOHAJIEHH] T1IXO/IIB /IO MEPEKIaay JITepaTypHUX TBOPIB 3
aHTIIIACHKOT MOBH Ha YKPATHCHKY, 3 YpaxyBaHHSIM MIDKKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY —
TpaAMIlii, 1CTOpIi, MEHTAIITETY Ta COLIAaJbHUX HOPM, a TAKOXK iX BIUIUBY Ha
MPOLIEC MEePEKIIATy.
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